E & & QO )
A

LIEPN
me=nneE1aan
[ agtal) =i S ZX 4

The Shurangama Mantra LTSS
with Verse and Commentary '
A — £ EbE R ‘
541. Pan Tan Jia Lu M1
FAb b A A

MR 2 it 4rdnE
b B 18 E 53

Commentary by the Venerable Master Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshu Heng Shun

(25 Verse:
AR R YL Constraining and binding up all evil, including demons, ghosts, and spirits.
BARKEE A None can enter within the boundary to trouble or harm people.
1 7 Ve ] B Y oy The Dharma banquet is set up for the Sages and Worthy Ones to gather together,
IR E S To turn the wondrous wheel of the teachings from ancient times to the present.
[f#] - Commentary:

(FRERTE ) ha#s=T We will soon be finished with the explanation of the Shurangama
ELsEsE T A E V&8  Mantra. We have already finished 540 verses. These verses describe the
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Mantra’s powers, functions, and capabilities. Thus, the Shurangama
Mantra is of great importance. We explain the Mantra once a week
and I do not know how many weeks we have spent explaining it thus
far.

Constraining and binding up all evil, including demons, ghosts
and spirits. 'This line of the Mantra is talking about constraining and
binding up. Constraining means to forbid or ban. Binding up means
to tie up or fetter. All evil includes all the celestial demons and those
on heterodox paths of the Three Realms of Existence. This includes
all deviant spirits and evil ghosts. Demons are not allowed to act
without restraint. How does one constrain and bind them up? That
is not allowing them to come into our sacred boundary. Within the
boundary, the infinite numbers of the Three Jewels of the Buddha,
the Dharma, and the Sangha in the ten directions and three periods

of time throughout the reaches of space and pervading the Dharma



AR BEFEG T ZN -
EEESEF 2N B =
FEZE iAo SR %
05 (G =8 # 3 E S sE
Bang s (EIE Y - #REE AR
BIS (T -

IEYN L YN =
—&ES > TR R
LB AL SRS MY — VAR B SRBE
R o B —LHY R INE
FIGEFR 2N - FTRAER T HEASR
NEZEAN - 5 ZA - gEr A
T o SRR ACH S A
G > EH A GRS -

MR EBHEE R 1 - Ry (1
AN — VTR B SRR A A (B
FLZW 2 N R BB S
(EFEZTRE o S i EE ?

MBI wE S5
A - NSRS - ot
B AT~ = o B
BE ? WL T EBIERE B

CRRERE > R - B
DIt 2 R AR A0 AL B8R
HEAABERE - SR EH
e A - SR EHT R
A o NLEA RO E RS
EAEE R - AR EEE
WA EE A - RFIRIRE
AR SO E A
WA o 1E ke 22 A (5 e ET
BN ER N A - A
DESEES  BHESERE
LS T

EsE o EERL 0 B
& AN A L - MAESCHLiE
&% » RESREEIRER - H—
T JEG 2B 5T S HB I A e
sfr (FBET ) IEEAZELE
AL Se i A - Frblis sy @ F
Wi FE A 2R 2 A g 5 - Rk o BB

Realm all come to guard and protect this mandala platform. They all
come to clean up this place.

None can enter within the boundary to trouble or harm people.
Therefore, once the sacred boundary has been established, the Tathagatas
of the ten directions all come to the mandala platform. They keep all
the strange demons and ghosts, deviant spirits, evil ghosts, celestial
demons, and those of heterodox paths from coming into the boundary.
Therefore, it’s said, “None can enter within the boundary to trouble or
harm people.” They are prohibited from entering. Whoever amongst
them wishes to come into the boundary will be captured and tied up.

The Dharma banquet is set up for the Sages and Worthy Ones
to gather together. Why are all these strange ghosts and demons not
allowed to come into the sacred boundary? It is because innumerable
Sages and Worthy Ones are meeting together in this mandala platform.
What are they doing when they gather together?

To turn the wondrous wheel of the teachings from ancient times
to the present. “Turn” means to turn the wheel of the great Dharma.

“Teachings” includes the Three Divisions of the Teachings, the Practices,

and the Principles. Why does it say to “turn the wheel of the teachings?”

It is just for teaching and transforming living beings to enable them to
turn away from delusion and return to enlightenment, and to renounce
the deviant to return to the proper. Therefore, from ancient times to
the present, the Wheel of Dharma is turned. For the sake of teaching
and transforming living beings, the Wheel of Dharma is turned day
and night unceasingly. Our giving lectures and speaking the Dharma is
turning the Wheel of Dharma.

Printing sutras is turning the Wheel of Dharma. Reciting and
upholding sutras is turning the Wheel of Dharma. And writing out
sutras is also turning the Wheel of Dharma. All activities related to
Buddhism are considered turning the Dharma Wheel. The Wheel of
Dharma turning constantly means to turn the Dharma Wheel day
and night unceasingly. But this cannot be seen with our flesh eyes. All
Buddhas and Bodhisattvas are constantly turning the Wheel of Dharma,
too. All Buddhas and Bodhisattvas are turning the Dharma Wheel in
space without stopping. Therefore, from ancient times to the present,
the Dharma Wheel is always turning.

Once the sacred boundary is established, whoever can use this
Dharma will be considered to be the Dharma Host. He can employ
this Dharma and activate it so that the influences and responses can
occur. These are all said to be turning the Wheel of Dharma. Those who

recite and uphold the Shurangama Mantra are also turning the Dharma
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Wheel. Therefore, these lines of Mantra, “Pi Tuo Ye, Pan Tan Jia Lu
Mi, Di Shu, Pan Tan Jia Lu Mi, Buo La Pi Tuo, Pan Tan Jia Lu Mi”
are especially important. These include the Dharma of Subduing, the
Dharma of Quelling Disasters, the Dharma of Increasing Benefits as

well as the Dharma of Accomplishing. These lines of Mantra contain
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tremendously expansive meanings on Dharma. &
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The City of Ten Thousand Buddhas is concerned about the
old-timers who have deep affinities with the City of Ten Thousand
Buddhas. Those lay Dharma protectors who have been with the
City of Ten Thousand Buddhas for a long time are the ones who
truthfully support the City of Ten Thousand Buddhas. So, for those
who have just recently joined the City of Ten Thousand Buddhas
for a short while, the newcomers, we need to see if you have that
sincerity.

Therefore, regardless of whether you are a monastic or layperson,
the longer the time you have been with the City of Ten Thousand
Buddhas, the more the City of Ten Thousand Buddhas values you.
As a result, there is never a specific significant Dharma protector,
nor is someone with more money regarded as the great Dharma
protector. But instead, you must have a deep affinity with the City
of Ten Thousand Buddhas.

That is, the true Dharma protector of the City of Ten Thousand
Buddhas is the old timer, someone who has been long in the City
of Ten Thousand Buddhas. “The old ginger is spicier,” as the
saying goes. Only those Dharma protectors who are old timers are
considered truthful. It is similar to ginseng, which is only valuable
when aged. Dharma Master Renzhou is now seventy-four years old
and still energetic. He will talk to you all in Cantonese.

Tomorrow, the City of Ten Thousand Buddhas will celebrate
Guanyin Boddhisattva’s birthday. Don’t be as if entering a mountain
of jewels and returning empty-handed because you have all come to
the Way Place of Guanyin Bodhisattva. Because we do not dwell on

emotions here, don’t socialize or be affectionate.

—Excerpted from the Lives of the Patriarchs, commentary by
Venerable Master Hua




